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      Если бы женскую голову к шее коня живописец 

      Вздумал приставить и, разные члены собрав отовсюду, 

      Перьями их распестрил, чтоб прекрасная женщина сверху 

      Кончилась снизу уродливой рыбой, - смотря на такую 

      Выставку, други, могли ли бы вы удержаться от смеха? 

      Верьте, Пизоны! На эту картину должна быть похожа 

      Книга, в которой все мысли, как бред у больного горячкой. 

      Где голова, где нога - без согласия с целым составом! 

      Знаю: все смеют поэт с живописцем - и все им возможно, 

      10 Что захотят. Мы и сами не прочь от подобной свободы, 

      И другому готовы дозволить ее; но с условьем, 

      Чтобы дикие звери не были вместе с ручными, 

      Змеи в сообществе птиц, и с ягнятами лютые тигры! 

      К пышному, много собой обещавшему громко началу 

      Часто блистающий издали л_о_скут пришит пурпуровый, 

      Или описан Дианин алтарь, или резвый источник, 

      Вьющийся между цветущих лугов, или Рейн величавый, 

      Или цветистая радуга на небе мутно-дождливом. 

      Но у места ль она? Ты, быть может, умеешь прекрасно 

      20 Кипарис написать? Но к чему, где заказан разбитый 

      Бурей корабль с безнадежным пловцом? Ты работал амфору 

      И вертел ты, вертел колесо, - а сработалась кружка! 

      Знай же, художник, что нужны во всем простота и единство. 

      Большею частью, Пизоны, отец и достойные дети! 

      Мы, стихотворцы, бываем наружным обмануты блеском. 

      Кратким ли быть я хочу - выражаюсь темно, захочу ли 

      Нежным быть - слабым кажусь; быть высоким 

      впадаю в надутость! 

      Этот робеет и, бури страшась, пресмыкается долу; 

      Этот, любя чудеса, представляет в лесу нам дельфина, 

      30 Вепря плывущим в волнах! - И поверьте, не зная искусства, 

      Избежавши ошибки одной, подвергаешься большей! 

      Близко от школы Эмилия был же художник, умевший 

      Ногти и мягкие волосы в бронзе ваять превосходно. 

      В целом он был неудачен, обнять не умея единства. 

      Ежели я что пишу, не хотел бы ему быть подобным; 

      Так же как я не хочу с безобразным быть носом, имея 

      Черные очи или прекрасные черные кудри. 

      Всякий писатель предмет выбирай, соответственный силе; 

      Долго рассматривай, пробуй, как ношу, поднимут ли плечи. 

      40 Если кто выбрал предмет по себе, ни порядок ни ясность 

      Не оставят его: выражение будет свободно. 

      Сила и прелесть порядка, я думаю, в том, чтоб писатель 

      Знал, чт_о_ где именно должно сказать, а все прочее - после, 

      Где что идет; чтоб поэмы творец знал, что взять, что откинуть, 

      Также чтоб был он не щедр на слова, но и скуп, и разборчив. 

      Если известное слово, искусным с другим сочетаньем, 

      Сделаешь новым - прекрасно! Но если и новым реченьем 

      Нужно, дотоль неизвестное нечто, назвать, - то придется 

      Слово такое найти, чтоб неслыхано было Цетегам. 

      50 Эту свободу, когда осторожен ты в выборе будешь, 

      Можно дозволить себе: выражение новое верно 

      Принято будет, когда источник его благозвучный 

      Греков прекрасный язык. Что римлянин Плавту дозволил, 

      Или Цецилию, - как запретить вам, Вергилий и Варий?.. 

      Что ж упрекают меня, если вновь нахожу выраженья? 

      Энний с Катоном ведь новых вещей именами богато 

      Предков язык наделили; всегда дозволялось, и ныне 

      Тоже дозволили нам, и всегда дозволяемо будет 

      Новое слово ввести, современным клеймом обозначив. 

      60 Как листы на ветвях изменяются вместе с годами, 

      Прежние ж все облетят, - так слова в языке. Те, состарясь, 

      Гибнут, а новые, вновь народясь, расцветут и окрепнут. 

      Мы и все наше - дань смерти! Море ли, сжатое в пристань 

      (Подвиг достойный царя!), корабли охраняет от бури, 

      Или болото бесплодное, некогда годное веслам, 

      Грады соседние кормит, взрытое тяжкой сохою, 

      Или река переменит свой бег на удобный и лучший, 

      Прежде опасный для жатв: все, что смертно, то должно погибнуть! 

      Что ж, неужели честь слов и приятность их - вечно живущим? 

      70 Многие падшие вновь возродятся; другие же, ныне 

      Пользуясь честью, падут, лишь потребует властный обычай, 

      В воле которого все - и законы и правила речи! 

      Всем нам Гомер показал, какою описывать мерой 

      Грозные битвы, деянья царей и вождей знаменитых. 

      Прежде в неравных стихах заключалась лишь жалоба сердца, 

      После же чувства восторг и свершение сладких желаний! 

      Кто изобрел род элегий, в том спорят ученые люди, 

      Но и доныне их тяжба осталась еще нерешенной. 

      Яростный ямб изобрел Архилох, - и низкие сокки, 

      80 Вместе с высоким котурном, усвоили новую стопу. 

      К разговору способна, громка, как будто родилась 

      К действию жизни она, к одоленью народного шума. 

      Звонким же лиры струнам даровала бессмертная Муза 

      Славить богов и сынов их, борцов, увенчанных победой, 

      Бранных коней, и веселье вина, и заботы младые! 

      Если в поэме я не могу наблюсти все оттенки, 

      Все ее краски, за что же меня называть и поэтом? 

      Разве не стыдно незнание? стыдно только учиться? 

      Комик находит трагический стих неприличным предмету; 

      90 Ужин Фиеста - равно недостойно рассказывать просто 

      Разговорным стихом, языком для комедии годным. 

      Каждой вещи прилично природой ей данное место! 

      Но иногда и комедия голос свой возвышает. 

      Так раздраженный Хремет порицает безумного сына 

      Речью, исполненной силы; нередко и трагик печальный 

      Жалобы стон издает языком и простым и смиренным. 

      Так и Тел_е_ф и Пелей в изгнаньи и бедности оба, 

      Бросивши пышные речи, трогают жалобой сердце! 

      Нет! не довольно стихам красоты; но чтоб дух услаждали 

      100 И повсюду, куда ни захочет поэт, увлекали! 

      Лица людские смеются с смеющимся, с плачущим плачут. 

      Если ты хочешь, чтоб плакал и я, то сам будь растроган: 

      Только тогда и Телеф и Пелей, и несчастье их рода 

      Тронут меня; а иначе или засну я от скуки, 

      Или же стану смеяться. Печальные речи приличны 

      Лику печальному, грозному - гнев, а веселому - шутки; 

      Важные речи идут и к наружности важной и строгой: 

      Ибо так внутренне нас наперед устрояет природа 

      К переменам судьбы, чтоб мы все на лице выражали 

      110 Радует что, иль гневит, иль к земле нас печалию клонит, 

      Сердце ль щемит, иль душа свой восторг изливает словами! 

      Если ж с судьбою лица у поэта язык несогласен, 

      В Риме и всадник и пеший народ осмеют беспощадно! 

      В этом есть разница: Дав говорит, иль герой знаменитый, 

      Старец, иль муж, или юноша, жизнью цветущей кипящий, 

      Знатная родом матрона, или кормилица; также 

      Ассириец, колхидянин, пахарь, или разносчик, 

      Житель ли греческих Фив, или грек же - питомец Аргоса. 

      Следуй преданью, поэт, иль выдумывай с истиной сходно! 

      120 Если герой твой Ахилл, столь прославленный в песнях, - да будет 

      Пылок, не косен и скор, и во гневе своем непреклонен, 

      Кроме меча своего признавать не хотящий закона. 

      Гордой и лютой должна быть Медея; Ино - плачевна; 

      Ио - скиталица; мрачен - Орест; Иксион - вероломен. 

      Если вверяешь ты сцене что новое, если ты смеешь 

      Творческой силой лицо создавать, неизвестное прежде, 

      То старайся его до конца поддержать таковым же, 

      Как ты в начале его показал, с собою согласным. 

      Трудно, однако ж, дать общему личность, верней в Илиаде 

      130 Действие вновь отыскать, чем представить предмет незнакомый. 

      Общее будет по праву твоим, как скоро не будешь 

      Вместе с бездарной толпой ты в круге обычном кружиться, 

      Если не будешь, идя по следам, подражателем робким, 

      Слово за словом вести, избежишь тесноты, из которой 

      Стыд да и самые правила выйти назад запрещают. 

      Бойся начать как циклический прежних времен стихотворец: 

      "Участь Приама пою и войну достославную Трои!" 

      Чем обещанье исполнить, разинувши рот столь широко? 

      Мучило гору, а что родилось? смешной лишь мышонок! 

      140 Лучше стократ, кто не хочет начать ничего не по силам: 

      "Муза! скажи мне о муже, который, разрушивши Трою, 

      Многих людей города и обычаи в странствиях видел!" 

      Он не из пламени дыму хотел напустить, но из дыма 

      Пламень извлечь, чтобы в блеске чудесное взору представить: 

      Антифата и Сциллу, или с Циклопом Харибду! 

      Он не начнет Диомедов возврат с Мелеагоровой смерти, 

      Ни Троянской войны с двух яиц, порождения Леды. 

      Прямо он к делу спешит; повествуя знакомое, быстро 

      Мимо он тех происшествий внимающих слух увлекает; 

      150 Что воспевали другие, того украшать не возьмется; 

      Истину с басней смешает он так, сочетавши искусно, 

      Что началу средина, средине конец отвечает! 

      Слушай, чего я хочу и со мною народ наш желает: 

      Если ты хочешь, чтоб зритель с минуты паденья завесы 

      Слушал с вниманием, молча, до слова: "Бейте в ладоши", 

      То старайся всех возрастов нравы представить прилично, 

      Сходно с натурою, как изменяются люди с годами. 

      Мальчик, который уж знает значение слов и умеет 

      Твердо ступать по земле, - он ровесников любит и игры; 

      160 Вдруг он рассердится, вдруг и утихнет, и все ненадолго. 

      Юноша, коль от надзора наставника он уж свободен, 

      Любит коней и собак и зеленое Марсово поле; 

      Мягче он воска к пороку, не слушает добрых советов, 

      Медлен в полезном и горд, и сорит расточительно деньги; 

      Пылок в желаньях, но скоро любимую вещь оставляет. 

      Мужеский возраст с умом, изменившим наклонность с летами, 

      Ищет богатства, связей; он почестей раб и боится, 

      Как бы не сделать чего, в чем раскается, может быть, после. 

      Старец не знает покоя: или, несчастный, в заботах 

      170 Копит добро, иль боится прожить, что накоплено прежде; 

      Он хладнокровно и с робостью правит своими делами, 

      Ждет и надеется долго, не скоро решается, жадно 

      В будущем ждет исполненья, ничем недоволен, печален, 

      Хвалит то время, как молод он был, порицая век новый. 

      Годы летят и приносят многие блага, но много 

      Их и уносят, как жизнь начинает клониться к закату. 

      Юноше роль не давай старика, а мальчику - мужа. 

      Каждого возраста нравы - черты означают иные. 

      Действие или на сцене, или бывает в рассказе. 

      180 Что к нам доходит чрез слух, то слабее в нас трогает сердце, 

      Нежели то, что само представляется верному глазу 

      И чему сам свидетелем зритель. Однако ж на сцене 

      Ты берегись представлять, что от взора должно быть сокрыто 

      Или, что скоро в рассказе живом сообщит очевидец. 

      Нет, не должна кровь детей проливать пред народом Медея, 

      Гнусный Атрей перед всеми варить человеков утробы, 

      Прокна пред всеми же в птицу, а Кадм в змею превратиться: 

      Я не поверю тебе, и мне зрелище будет противно. 

      Если ты хочешь, чтоб драму твою, раз увидевши, зритель 

      190 Видеть потребовал вновь, то пять актов ей должная мера. 

      Но чтоб боги в нее не вступались; разве твой узел 

      Требует высшей их силы! Равно - в говорящих - четвертый 

      Лишний всегда: без него обойтись в разговоре старайся. 

      Хор есть замена мужского лица; ничего между действий 

      Петь он не должен, что к цели прямой не ведет и с предметом 

      Тесно не связано. Пусть ободряет он добрых, советы 

      Им подает, укрощает пыл гнева и гордость смиряет; 

      200 Пусть превозносит умеренный стол, справедливость святую, 

      Мир и закон, и врата городов безопасно отверсты; 

      Пусть он, поверенный тайн, умоляет богов, чтоб Фортуна 

      Вновь обратилась к несчастным, от гордых же прочь удалилась. 

      Флейта была встарину не из многих частей, съединенных 

      Медью в одно, как теперь, не соперница труб, но простая, 

      Тихим приятная звуком, ладов имея немного, 

      Вторить лишь хору могла и быть слышной народу, который 

      Было легко перечесть: на скамьях он еще не теснился, 

      Ибо умерен был, нравами строг, и не шумен, и скромен. 

      После, как тот же народ чрез побуды расширил пределы 

      Мирных полей, как обнес он свой город обширной стеною, 

      210 В праздники начал вином утишать надменную силу: 

      Б_о_льшая вольность вошла тут и в меру и в такт музыкальный. 

      Ибо как требовать вкуса от грубости жителей сельских, 

      Праздных невежд, с горожанами смешанных вместе? Тогда-то 

      Им в угождение флейтщик с простою старинной игрою 

      Пляску и пышность стал сочетать и ходить по помосту 

      В длинной одежде; и самая лира умножила звуки. 

      Выговор скорый тогда превратился в высокий и важный, 

      Стали вводить в разговор изреченья, потом прорицанья, 

      Так что поэт наконец говорил, как Дельфийский оракул. 

      220 Прежде трагический скромный поэт за козла состязался. 

      Вскоре во всей наготе стал лесных выставлять он Сатиров, 

      Вскоре попробовал с важностью вместе и резкую шутку, 

      С тем чтобы новым занять чем-нибудь, чем-нибудь да приятным, 

      Зрителей, после жертв приношенья всегда подгулявших. 

      Пусть же выводят на сцену насмешливых дерзких Сатиров, 

      Пусть обращают в смешное предметы и важные даже; 

      Только совет мой: когда бог какой представляется тут же 

      Или герой, перед тем появившийся в пурпуре, в злате, 

      То неприлично, чтоб он говорил, как в харчевне, но также, 

      230 Чтобы он, уклоняясь земли, в облаках затерялся. 

      Так! недостоин трагедии стих легкомысленной шутки, 

      Между Сатиров ей стыдно, как важной матроне, которой 

      Велено вместе с другими участвовать в праздничной пляске. 

      Будь я писатель сатир, не одни бы простые реченья, 

      Не одну б я любил безукрашенность речи народной, 

      Но не хотел бы совсем и трагедии краски оставить: 

      Так чтоб речь Дава всегда различалась со смелою речью 

      Питии дерзкой, у Симона хитро талант захватившей, 

      Или с речами Силена, слуги и пестуна Вакха. 

      240 Я бы составил мой слог из знакомых для всех выражений, 

      Так чтобы каждому легким сначала он мог показаться, 

      Но чтоб над ним попотел подражатель иной. Так приятность 

      Много зависит от связи идей, от порядка - их сила! 

      Если бы я был судьею, то Фавн, убежавший из леса, 

      Остерегся бы в нежных стихах объясняться, как щеголь, 

      Уличный житель, который едва не на рынке родился, 

      И не смел бы в стихах повторять непристойные речи, 

      Ибо сенатор и всадник, все люди с достатком и вкусом, 

      Верно, в награду венка не присудят за то, чт_о_ похвалит 

      250 Покупатель орехов лесных иль сухого гороху. 

      Долгий слог за коротким - в стихах называется ямбом, 

      Стих ямбический быстр, оттого он и триметром назван, 

      Даром что в чтении он представляет нам шесть ударений. 

      Прежде с начала стиха до конца он был весь одинаков; 

      После, чтоб тише для слуха он был и казался важнее, 

      Ямб терпеливый отечески с важным и тихим спондеем 

      Право свое разделил; но с условьем таким неизменным, 

      Чтобы вторая с четвертой стопа - все за ним оставались. 

      Редко у Энния здесь, как и в триметрах Акция славных, 

      260 Встретишь спондеи. На сцене стихи, полновесные ими 

      Явный поэту укор в небрежности, столь же постыдный, 

      Что и в поспешности или в незнании правил искусства. 

      Правда, не всякий в стихе замечает ошибку в паденьи, 

      В чем уже лишняя вольность дарована римским поэтам! 

      Но неужели поэтому должен я быть своевольным 

      И писать наудачу? Неужели, видя ошибки, 

      Думать спокойно о них, в безопасной надежде прощенья? 

      Даже и их избежав, похвалы я еще не достоин. 

      О, день и ночь вы, Пизоны, читайте творения греков! 

      270 Вот образцы! "Но ведь предки хвалили ж стихи и шутливость 

      Плавта?" - Хвалили и то и другое! - Дивлюсь их терпенью, 

      Чуть не сказал я: "Их глупости!", - ежели только мы с вами 

      В силах умом отличить остроту от шутливости грубой, 

      Если и ухом и пальцами верность стиха разбираем! 

      Новый поэзии род, неизвестной трагической музы, 

      Феспис, как все говорят, изобрел, и возил на телегах 

      Он лицедеев своих, запачкавших лица дрожжами 

      И поющих стихи; но личин и одежды приличной 

      Изобретатель Эсхил, на подмостках театр свой взмостивши, 

      280 Слову высокому их научил и ходить на котурнах. 

      Вслед за Эсхилом явилась комедия старая наша; 

      Ей был немалый в народе успех, но вскоре свобода 

      Перешла в своевольство, достойное быть укрощенным: 

      Принят закон - ив ней хор замолчал, и вредить перестала! 

      Наши поэты, испробовав все, честь за то заслужили, 

      Что, не по греков следам, прославляли родные деянья, 

      Частию в важной претексте, великим лишь лицам приличной, 

      Частию в тоге простой, гражданина всегдашней одежде. 

      Лациум, сильный оружием, был бы не менее славен 

      290 Также прекрасным своим языком, когда б стихотворцам 

      Не было скучно и трудно опиливать чище работу. 

      Вы, о Помпилия кровь! Не хвалите поэмы, покуда. 

      Десять раз исправляя ее и долгое время, 

      Автор до самых ногтей не довел ее совершенства! 

      Пусть говорит Демокрит, что гений счастливей искусства, 

      Пусть здравоумных поэтов сгоняет с высот Геликона! 

      Многие, веря ему, отростили бороду, ногти, 

      И убегают людей, не ходят даже и в баню! 

      Как не достигнуть им славы поэтов, когда не вверяют 

      300 Никогда своей головы брадобрею Лицину, 

      Неизличимой ничем - даже трех Антикир чемерицей! 

      О я несмысленный! Стало, напрасно весенней порою 

      Я очищаюсь от желчи! Если б не это, всех лучше 

      Я бы писал, но с условьем таким не хочу быть поэтом! 

      Стану же должность бруска отправлять я: сам он не режет, 

      Но зато он железо острит. - Сам писать я не буду, 

      Но открою другим, что творит и питает поэта, 

      Что прилично, что нет, в чем искусство и в чем заблужденье! 

      Прежде чем станешь писать, научись же порядочно мыслить! 

      310 Книги философов могут тебя в том достойно наставить, 

      А выраженья за мыслью придут уже сами собою. 

      Ежели знает поэт, чем обязан он родине, дружбе, 

      В чем родителей, братьев любовь, в чем обязанность к гостю. 

      В чем долг сенатора, должность судьи и в военное время 

      Власть предводителя войск, - несомненно тот и в поэме 

      Каждому может лицу дать приличные званию речи! 

      Нравы советую я изучать наблюдением жизни, 

      Из нее почерпать и правдивое их выраженье! 

      Часто комедия, блеском речений и верностью нравов, 

      320 Хоть и чуждая вкуса и чуждая силы искусства, 

      Больше народ забавляет и больше его занимает, 

      Нежели скудная действием, звучно блестя пустяками! 

      Грекам Муза дала полнозвучное слово и гений, 

      Им, ни к чему независтливым, кроме величия славы! 

      Дети же римлян учатся долго, с трудом, но чему же? 

      На сто частей научаются асе разделять без ошибки. 

      "Сын Альбина! скажи мне: если мы, взявши пять унций, 

      Вычтем одну, что останется?" - Третья часть асса. - "Прекрасно!" 

      Ну, ты именье свое не растратишь! А если прибавим 

      330 К прежним пяти мы одну, что будет всего?" - Половина. 

      Если, как ржавчина, в ум заберется корысть, то возможно ль 

      С нею стихов ожидать, в кипарисе храниться достойных? 

      Или полезными быть, иль пленять желают поэты, 

      Или и то, и другое: полезное вместе с приятным. 

      Если ты учишь, старайся быть кратким, чтоб разум послушный 

      Тотчас понял слова и хранил бы их в памяти верно! 

      Все, что излишне, хранить понятие наше не может. 

      Если ты что вымышляешь, будь в вымысле к истине близок: 

      Требовать веры во всем - невозможно; нельзя же живого 

      340 Вынуть из чрева ребенка, которого Ламия съела. 

      Старые люди не любят поэмы, когда бесполезна, 

      Гордые всадники - все поучения прочь отвергают. 

      Всех голоса съединит, кто мешает приятное с пользой, 

      И занимая читателя ум, и тогда ж поучая. 

      Книга такая и Сосиям деньги приносит; и славу, 

      Долгих лет славу поэту дает, и моря проплывает. 

      Есть и такие ошибки, в которых поэт невиновен; 

      И струна не всегда повинуется пальцу и слуху; 

      Часто звук острый она издает, хотя низкого ждешь ты, 

      350 Но не всегда ведь из лука стрела долетает до цели! 

      Если поэма полна красотою обильной и блеском, 

      То извинительны ей те пятна, которых небрежность 

      Или бессилье натуры людской не умели избегнуть. 

      Но как не ст_о_ит прощенья такой переписчик, который 

      Вечно привык на письме все к одной и все той же ошибке, 

      Как смешон музыкант, не в ладу все с той же струною, 

      Так и небрежный поэт мне покажется тотчас Херилом; 

      Встретя хорошее в нем, и дивлюсь и смеюсь! Но досадно, 

      Если и добрый наш старец Гомер иногда засыпает! 

      360 Впрочем, в столь длинном труде иногда не вздремнуть невозможно! 

      Так же как живость, нас и поэзия, сходная с нею, 

      Часто пленяют вблизи, иногда же в одном отдаленьи. 

      Эта картина прекрасна в тени, а другая, которой 

      Острое зренье судьи не вредит, превосходна при свете. 

      Эта понравится раз, а другую раз десять посмотрят. 

      Старший из братьев Пизонов! Хоть верен и вкус твой и разум, 

      И хоть голос отца для тебя превосходный наставник, 

      Но не забудь, что тебе я скажу! Есть предметы, в которых 

      Даже посредственность всеми терпима и может быть сносной. 

      370 Так юрисконсульт иной, хотя красноречия силой 

      Не сравнится с Мессалой, ни знаньем с Касцелием Авлом, 

      Но уважают его. А поэту ни люди, ни боги, 

      Ни столбы не прощают посредственность: всем нестерпима! 

      Как за приятным обедом нестройной симфонии звуки, 

      Запах грубых мастик, мак, смешанный с медом сардинским, 

      Всем досаждают затем, что обед и без них обошелся б: 

      Так и поэзия, быв рождена к наслаждению духа, 

      Чуть с совершенства сойдет, упадает на низкую степень! 

      Кто не искусен в бою, - уклоняется с Марсова поля, 

      380 Тот, кто ни в обруч, ни в мяч, ни в диск играть не искусен, 

      Тот не вступает в игру, чтоб не подняли зрители хохот; 

      Только несведущий вовсе в стихах их писать не стыдится. 

      Что же ему не писать! Он свободный, хорошего рода, 

      Всадничий он капитал объявил и во всем без порока. 

      Нет! ты не будь таковым! Не пиши без согласья Минервы! 

      Ты рассудителен: знаю. Когда что напишешь, то прежде 

      Мекия верному слуху на суд ты должен представить, 

      Или отцу, или мне, и лет девять хранить без показу! 

      Втайне свой труд продержавши, покуда он в свет не явился, 

      390 Много исправишь, а выпустишь слово, назад не воротишь! 

      Некогда древний Орфей, жрец богов, провозвестник их воли, 

      Диких людей отучил от убийств и от гнусной их пищи. 

      Вот отчего говорят, что и львов укротил он и тигров. 

      Фивские стены воздвиг Амфион: оттого нам преданье 

      Повествует о нем, что он лирными звуками камни 

      Двигал с их места, куда ни хотел, сладкогласием лиры. 

      Древняя мудрость в том вся была, чтоб народное с частным, 

      Чтоб святыню с мирским различить, дать браку уставы, 

      Строить грады, на древе вырезывать людям законы. 

      400 Вот оттого и божественным именем чтили поэтов, 

      Как и пророчеством звали их песнь! Вслед за ними, позднее, 

      Славный Гомер и Тиртей вспламеняли своими стихами 

      Бранные души. Оракулы тоже в стихах возвещались. 

      Глас Пиэрид и жизни указывал путь, и поэтам 

      Снискивал милость царей, и, работ годовых с окончаньем, 

      Песнью веселой народ услаждал. Не стыдитесь отныне 

      Лиры искусной, и голоса муз, и певца Аполлона! 

      Что совершенству поэмы способствуют больше: природа 

      Или искусство? - Странный вопрос! - Я не вижу, к чему бы 

      410 Наше учение было без дара и дар без науки? 

      Гений природный с наукой должны быть в согласьи взаимном. 

      Тот, кто стремится достичь на бегу желаемой м_е_ты, 

      В юности много трудов перенес; и потел он и зябнул, 

      Был он воздержан в любви и в вине. Музыкант, на Пифийских 

      Играх поющий - тоже учился, наставника слушал. 

      Ныне - довольно сказать: "Я чудесно стихи сочиняю!" 

      Всякий хочет вперед! Позади оставаться постыдно; 

      Стыдно признаться, что вовсе не знаешь, чему не учился! 

      Как публичный крикун скликает толпу на продажу 

      420 Разных товаров, так и поэт, богатый землями, 

      Деньги пускающий в рост, собирает льстецов и дарит их. 

      Но кто большие обеды дает, кто ручается в долге 

      По бедняге и моте, которому больше не верят, 

      Или кто плута в суде от хлопот защитит, - сомневаюсь, 

      Чтобы мог различить он прямого от ложного друга. 

      Если кого ты дарил иль подарок кому обещаешь, 

      Слушать свои сочиненья его не зови: будь уверен, 

      Что он в радости сердца всегда закричит: "Бесподобно!" 

      Вне себя от восторга, он, верно, то слезы роняет, 

      430 То с восхищения вскочит, то в землю ударит ногою! 

      Точно наемные плаксы, обряд похорон исполняя, 

      Больше вопят и рыдают, чем тот, кто и вправду печален, 

      Так и насмешник растроган. Не так прямодушный ценитель! 

      Нам говорят, что цари принуждают пить многие чаши, 

      Полные цельным вином, как скоро хотят откровенно 

      Вызнать, достоин ли дружбы кто их. - Так и ты берегися, 

      Если ты пишешь стихи, льстецов под наружностью лисьей! 

      Если б Квинтилию ты их читал, он сказал бы открыто: 

      "Это и это поправь!" На ответ твой, что два иль три раза 

      440 Пробовал их исправлять, но не сладил, он скажет, что лучше 

      Их уничтожить совсем, и поэму всю снова под молот. 

      Если ж ты более любишь отстаивать спором ошибки, 

      Чем исправлять их, то слов понапрасну он тратить не станет; 

      Он замолчит, - пусть себя и стихи без соперников любишь! 

      Честный и сведующий муж откровенно стих слабый заметит, 

      Жесткий осудит, небрежный, тростник обмакнувши в чернила, 

      Черным отметит крестом, украшенья пустые отбросит; 

      Видя неясность в стихе, выраженью принудит дать ясность; 

      Встретя двусмысленность, тотчас укажет, что должно исправить. 

      450 Как прямой Аристарх, он не скажет: "Зачем же мне друга 

      Этой безделицей так огорчать?" А безделицы эти 

      После к насмешкам ведут, к неприятностям более важным. 

      Но, как разумные люди боятся прилипчивой сыпи 

      Или желтухи, а то и лишенных Дианой рассудка, 

      Бегая дальше от них, - так все прочь от безумца-поэта! 

      Только мальчишки, гоняясь за ним, неразумные, дразнят. 

      Между тем как, надувшись, ревет он стихи и глазами 

      Водит вокруг, как в лесу птицелов, дроздов стерегущий, 

      Если в то время он в ров упадет иль в колодец, и кличет: 

      460 "Ай, помогите, граждане!" - никто не спасай стихотворца! 

      Если ж кто вздумает помощь ему оказать и опустит 

      Сверху веревку ему, я скажу: "Ты не знаешь: быть может 

      Он и нарочно упал, и не хочет оттоль!" и прибавлю 

      Об Эмпедокле рассказ, сицилийской поэте, который, 

      Богом стать вздумал, он спрыгнул спокойно в горящую Этну. 

      Что нам поэтов свободы лишать - погибать, как угодно! 

      Против воли поэта спасти - все равно, что убийство! 

      С ним же ведь это не в первый уж раз! И поверь: человеком 

      Все он не будет, все мысль не оставит о славной кончине! 

      470 Трудно постичь: отчего же стихи беспрестанно он пишет? 

      Прах ли отца осквернив, он наказан таким беснованьем? 

      Иль обесчестил он место, где гром разразился? - но только 

      Он сумасшедший! Лишь станет читать, и простяк и ученый, 

      Все убегут, как от зверя, свою разломавшего клетку. 

      Но кого он настигнет, беда! зачитает до смерти! 

      Точно пиявка: пока не напьется полна, не отстанет! 

      Пер. М. Дмитриева 

    

  
    
      
        ПРИМЕЧАНИЯ 

      

      {* Собственные имена см. в Указателе. Годы без дополнительных обозначений до и. э.} 

      НАУКА ПОЭЗИИ 

      {* Из исследований на русском языке, посвященных "Науке поэзии", укажем два наиболее интересных и существенных: 1. И. В. Нетушил, Тема и план Горациевой Ars Poetica (В "Commentationes Nikitinianae". Сборник статей по классической философии в честь П. В. Никитина, Спб. 1901) и 2. В. Я. Каплинский, "Поэтика" Горация, Саратов, 1920.} 

      Послание к Пизонам 

      Название "Наука поэзии" (De arte poetica) принадлежит не Горацию, а ритору Каинтилиану; это название удержалось за "Посланием к Пизонам", и потому мы и оставляем его в заглавии. Из древних авторов название "Послание" (Epistula) по отношению к этому произведению употребляет один только грамматик IV века н. з. Харизий. 

      Ст. 20. ...Кипарис написать... По указанию одного схолиаста комментатора Горация, здесь имеется в виду анекдот о живописце, умевшем писать одни только кипарисы. Когда кто-то, спасшийся от кораблекрушения, заказал этому художнику, для приношения в храм Нептуну, картину с изображением бедствия, от которого он спасся, тот будто бы спросил, не написать ли тут же и кипарис. 

      Ст. 32. Близко от школы Эмилия... Гладиаторская школа Луция Эмилия Лепида находилась неподалеку от цирка. 

      Ст. 49. ...Неслыхано было Цетегам. Цетеги, из которых Марка Корнелия Цетега (консула 204 года до н. э.) Цицерон ("Брут", XV, 57) считает первым римским оратором, отличались приверженностью к старинным обычаям (ср. 2-е послание 2-й книги, ст. 117). 

      Ст. 53. ...Римлянин Плавту позволил или Цецилию... Из древних поэтов Гораций здесь выбирает тех, которых он больше всего презирал, а из современных - которыми больше всего восхищался - Вергилия и Вария. На плохую латынь Цецилия указывает, впрочем, и Цицерон в письмах к Аттику (VII, 3). 

      Ст. 56. ...Энний с Катоном... О словах, созданных Катоном (234-149), от которого до дошло сочинение "О сельском хозяйстве", мы не имеем данных; что же касается Энния (240-169), то известно, что он ввел в латинский язык много новых слов, частью чисто латинских, частью взятых из греческого. Он, между прочим, впервые ввел термин "поэт" (poeta). 

      Ст. 63. Море ли, сжатое в пристань... Гораций имеет в виду "пристань Юлия" (portus Julius), которая была создана соединением Лукринского озера с Авернским и затем с морем. В 1538 году все это огромное сооружение погибло при извержении Monte Nuovo. 

      Ст. 65. ... болото бесплодное... - Помптинские болота. 

      Ст. 67. ...Река переменит свой бег... - Тибр, русло которого было расширено и углублено при Августе. Об упоминаемых здесь мелиоративных работах см. у Светония в биографии Августа (русский перевод Кончаловского, "Academia", 1934). 

      Ст. 75 ...В неравных стихах..., т. е. в "элегическом дистихе" соединении гексаметра с пентаметром. 

      Ст. 79. Архилох. См. Послание I, 19, ст. 23, где Гораций указывает, что первый ввел в латинскую поэзию "паросские" (т. е. Архилоховы) ямбы. 

      - Сокки - особый вид обуви, которую носили актеры в комедиях. Здесь сокки и в следующем стихе котурн (обувь трагических актеров) сказано вместо "комедия" и "трагедия". 

      Ст. 90. Ужин Фиеста. Гораций нарочно выбирает в пример трагедии один из самых кровожадных ее сюжетов. Ср. ниже ст. 186 и Оду I, 16. 

      Ст. 94. Хремет - один из персонажей комедии Теренция "Самоистязатель". Гораций имеет в виду 4-ю сцену 5-го акта (русский перевод Артюшкова, "Academia", 1934). 

      Ст. 97. Телеф и Пелей. Судьба Телефа, сына Геркулеса и нимфы Аугэ, раненного под Троей копьем Ахилла, служила обычным примером человеческого несчастья. Пелей - отец Ахилла, изгнанный из родной страны. Мифы о Телефе и Пелее не раз обрабатывались античными драматургами. 

      Ст. 113. ...Всадник, и пеший народ... Дмитриев делает такое примечание к этому стиху: "На латинском: equites et pedites", "конные и пешие", т. е. всадники и простой народ, два главные разделения римского народа. Этого комического выражения, взятого Горацием у Плавта, нельзя было передать по-русски. Если сказать: и конный и пеший, то пропало бы слово всадник, принятое уже в нашем языке как один из классов римского народа. Чтобы сколько-нибудь сохранить шутку, я решился сказать: "и всадник и пеший народ". 

      Ст. 120-124. Приводятся излюбленные персонажи из мифологии. См. Указатель. 

      Ст. 136. Циклический. Циклическими поэтами назывались писавшие поэмы на сюжет "круга" (цикла) мифов, связанных с Троянской войной. Кого из "циклических" поэтов цитирует Гораций в следующем стихе - неизвестно. Гораций противопоставляет широковещательным началам поэм скромное начало "Одиссеи" Гомера, ограничившего свою тему. 

      Ст. 139. Мучило гору... - перевод греческой пословицы, приводимой Лукианом ("О способе писать историю", 23). 

      Ст. 141-142. Муза! скажи мне... Гораций двумя стихами переводит три начальных стиха "Одиссеи" Гомера. 

      Ст. 145. Об Актифате, царе людоедов лестригонов, см. "Одиссея" (X, 100 слл.); о Сцилле и Харибде - там же (XII, 73 спп.); о циклопе Полифеме - там же (IX, 187 слл.). 

      Ст. 146. Диомедов возврат - название поэмы Антимаха, современника Платона, о возвращении из-под Трои одного из глазных героев Троянской войны. Диомед был племянником Мелеагра, погибшего еще во времена Тезея, когда старейший из участников похода под Трою - Нестор - был еще юношей. 

      Ст. 147. ...С двух яиц, порождения Леды. Из одного яйца, снесенного Ледой после связи с Юпитером в образе лебедя, родились Кастор и Поллукс, из другого Клитемнестра и Елена, будущие жены Агамемнона и Менелая. 

      Ст. 155. "Бейте в ладоши!" - обычное обращение к зрителям по окончании пьесы. 

      Ст. 184. Очевидец, или так называемый "вестник", сообщавший о событиях, которые, согласно требованиям античной эстетики, не могли изображаться на сцене. 

      Ст. 185. ...Не должна кровь детей проливать пред народом Медея... Это соблюдает в своей "Медее" Еврипид, но не Сенека (см. ст. 975 и сл. в пятом акте его "Медеи", русский перевод С. М. Соловьева, "Academia", 1932). Это объясняется скорее всего тем, что трагедии Сенеки не предназначались для исполнения на сцене. 

      Ст. 186. Гнусный Атрей. Имеется в виду миф об Атрее, убившем двух сыновей брата своего Фиеста и подавшем ему за столом их мясо. См. выше ст. 90. 

      Ст. 187. Прокна. Миф о Прокне, жене фракийского царя Терея, рассказан в шестой книге "Метаморфоз" Овидия (ст. 440 слл.). У Софокла была не дошедшая до нас трагедия "Терей". О превращении Кадма в змея см. четвертую книгу "Метаморфоз" Овидия (ст. 563 слл.). На миф о Кадме была написана одна из несохранившихся трагедий Еврипида. 

      Ст. 190. Пять актов - не греческое, а римское деление драмы. Греки делили трагедию на "пролог", "эпизоды" и "эпилог", причем это деление далеко не всегда совпадает с делением на пять актов. 

      Ст. 191. ...Чтоб боги в нее не вступались. Такое вмешательство бога deus ex machina связано с развитием действия в "Филоктете" Софокла, но не оправдано во многих трагедиях Еврипида. 

      Ст. 192-193. ...Четвертый лишний всегда... Греческие трагики тщательно избегали введения в диалог своих драм четвертого "говорящего" актера, допуская его лишь как персонаж "без речей" или же давая ему говорить всего несколько слов, как например в "Хоэфорах" Эсхила, где такому "четвертому" Пиладу уделено всего три стиха (900-902). 

      Ст. 194. Хор есть замена мужского лица..., т. е. роль хора равносильна роли отдельного актера. 

      Ст. 202. Флейта - tibia. Этот духовой инструмент скорее соответствовал по своему устройству современному кларнету или флажолету. Во время Горация эти "флейты" делались длинными, и колена их скреплялись металлом, что усиливало звук. Кроме того, древние флейты имели всего три или четыре отверстия (лада). 

      Ст. 216. ...Лира умножила звуки. На лире было первоначально всего четыре струны, а затем семь и десять. 

      Ст. 220. ...За козла состязался. Гораций ошибается: козел вовсе не был наградой победителя. Историю возникновения трагедии Гораций излагает ниже (ст. 275 слл.). 

      Ст. 221. Сатиры. В ст. 221-250 Гораций говорит о "сатировской драме", образцом которой для нас является "Циклоп" Еврипида и новонайденная драма Софокла "Следопыты", переведенная Ф. Ф. Зелинским в его полном издании Софокла. Римские сатирические драмы, в которых греческие "сатиры" заменялись италийскими "фавнами", известны нам лишь по заглавиям. 

      Ст. 232. Матрона. На некоторых празднествах, как например на празднествах в честь Великой Матери и Дианы, в священной пляске должны были участвовать и замужние женщины. Ср. Оды, II, 12, ст. 17-20 и III, 14, ст. 5. 

      Ст. 234. будь я писатель сатир..., т. е. сатирических драм. "Сатиры" Горация по-латыни называются sermones - "речи", "беседы". 

      Ст. 237-238. Речь Дева. См. выше ст. 114. - Пития - имя служанки в одной комедии Цецилия; Пития вытягивает деньги у своего хозяина Симона. 

      Ст. 250. ...Покупатель орехов лесных иль сухого гороху, т. е. бедный народ. 

      Ст. 251-253. Шестистопный ямб называется триметром, потому что стопы его соединяются попарно, образуя диподию; латинское же название его "шестеричный" - senarius. 

      Ст. 275-288. Изложение истории драмы у Горация очень скомкано и основано на недостоверном источнике. 

      Ст. 276-277. Феспис в шестом веке до н. э. ввел первого актера, или "ответчика" хору, а не изобрел трагедию. Говоря, что Феспис "...возил на телегах... лицедеев своих, запачкавших лица дрожжами", Гораций опять впадает в ошибку, смешивая возникновение трагедии с возникновением комедии. 

      Ст. 279. Эсхил. Гораций называет Эсхила изобретателем "личин" (масок), но некоторые приписывают это изобретение уже Феспису. 

      Ст. 284. ...В ней хор замолчал, и вредить перестала... В "новой" комедии, представителем которой был Менандр и которой подражали в Риме Плавт и Теренций, хор исчезает. Эта комедия не была злободневной, как комедия Аристофана, где на сцену выводились действительные и живые лица и которая служила орудием общественно-политической борьбы (см. статьи А. Пиотровского в его переводе Аристофана, "Academia", 1934). Закон, на который ссылается Гораций, был издан впервые в 440 году до н. э. и возобновлен в 417 г. Он запрещал выводить на сцене реальных лиц. 

      Ст. 287-288. Гораций говорит о трагедиях на римские сюжеты - претекстах и национальных комедиях - тогатах, противополагавшихся паллиатам, написанным в подражание греческим, в которых актеры были одеты в греческую одежду паллий. От этих римских претекст и тогат дошли до нас лишь скудные отрывки. 

      Ст. 290. Языком, т. е. литературой. 

      Ст. 292. Помнили" кровь. Пизоны вели свой род от римского царя Нумы Помпилия. 

      Ст. 295. "Демокрит утверждал, что никто не может быть великим поэтом без некоторого неистовства или умоисступления: Neminem sine furore quemquam poelam magnum esse posse. Так приводит его мысль Цицерон (De divinat. L. I, с. 37)..." (M. Дмитриев). 

      Ст. 326. Асс - монетная единица, делившаяся на 12 унций. Помимо этого обычного деления Гораций говорит и о делении асса на сто частей, т. е. о самом мелочном и запутанном. 

      Ст. 332. ...В кипарисе храниться достойных. "В подлиннике: linenda cedro et levi servanda cupresso, "натертые кедровым маслом и сохраненные в полированном кипарисе". - Древние натирали книги кедровым маслом и хранили их в кипарисных ковчегах для того, что эти дерева не подвержены скорой гнилости" (М. Дмитриев). 

      Ст. 357. Херилом, т. е. никуда негодным поэтом. Гораций здесь имеет в виду Херила, прославлявшего подвиги Александра Македонского, говорившего, однако, что лучше быть Терситом Гомера, чем Ахиллом Херила. 

      Ст. 373. Столбы - колонны, на которых вывешивались объявления книготорговцев. Ср. Сат. I, 4, ст. 71. 

      Ст. 375. ...С медом сардинским... Этот мед отличался горьким привкусом. Ср. Вергилий, "Буколики", эклога 7-я, ст. 4 (русский переводе. В. Шервинского, "Academia", 1933). 

      Ст. 384. Всадничий капитал - в 400 000 сестерций (около 22 000 рублей). 

      Ст. 387. ...Мекия верному слуху... Спурий Мекий Тарпа был одним из четырех членов цензурного комитета, учрежденного Августом для рассмотрения драматических произведений. 

      Ст. 394. Амфион. Ср. "Одиссея", XI, 262 сл. 4 

      Ст. 402. Тнртей - элегический поэт VII века до н. э., по преданию воодушевлял спартанцев во время войны их с мессенцами. Из военных элегий Тиртея до нас дошли три. 

      Ст. 414-415. ...На пифийских играх... Пифийские игры - одно из греческих празднеств, справлявшихся около Дельф в честь Аполлона. 

      Ст. 454. ...Лишенных Дианой рассудка... "Это те помешанные, которых римляне называли lunatici, потому что припадки их сумасшествия усиливались и уменьшались с прибавлением или ущербом луны" (Дмитриев). Диана считалась богиней луны. 

      Ст. 464. ...Об Эмлсдокло рассказ... Этот рассказ о сицилийском философе и поэте V века до н. э. Эмпедокле - несомненный вымысел. 

      Ст. 472. ...Место, где гром разразился! Место, куда ударила молния, считалось священным и окружалось оградою. 

    

  


